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Numerous departures from normative grammatical structures 
in Classical Armenian are discernible in translations from Greek, 
especially in translations attributed to the so-called Hellenizing 
School (Terian 1980: 97-207). Aside from syntactical peculiarities 
and new derivations of compounds that follow Greek patterns, 
there seem to be unusual derivations of participial noun forms. 
One such derivation is avn in the translation of Philo’s Quaestiones 
et Solutiones. In one instance, Quaestiones et Solutiones in 
Genesim 1.27 (Aucher 1826: 20), aynm or arn is used in lieu of a7 
arnotn, and in another instance, Quaestiones et Solutiones in 
Exodum 1.1. (Aucher 1826: 446), at arn is used in lieu of a? 
arnumn. While the derivation of participial nouns from infinitives 
is not uncommon with the use of the article, rarely do we find 
such shorter derivations as elk‘n from elaneln or elumn, ern from 
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ert‘aln or ert'umn, etc. But arn from arneln or arnumn is rather 
unusual and extremely rare. 

Such use of arn, to my knowledge, is limited to the two 
instances in the Armenian translation of Quaestiones et Solutiones. 
However fragmentary, these works of Philo survive primarily in 
Armenian. Fortunately, however, there is a Greek fragment of the 
first of the two passages with which to compare the Armenian 
translation. The Greek fragment has indeed facilitated the modern 
translations of the first passage. But as for the second, its puzzling 
obscurity has persisted to the present. In the final analysis, there 
can be no other meaning given to the word except for that 
conveyed by the context and substantiated by the usage of the 
word arn in the first instance. I shall give the respective lines with 
previous translators’ comments, and shall then provide a revised 
translation of the second passage for which there is no Greek 
fragment, 


1. Quaest. in Genesim 1.27 


isk or p'oxec’awn, zayn zor sermanotac'n patiw matuc'anêr, 
aynm or arn tal (Aucher 1978: 48-49). 


Inv SE PETEASOVOKY, N TOLC ONEIPMOL UPAY NAPELXE, TH 
AwBOovtt S:S0va (Petit 1978: 48-49). 


R. Marcus translates the sentence thus in the Loeb Classical 
Library edition of Philo, rightly taking azn to mean "he who has- 
taken": 


But one (i.e. the woman) who has made a change should give to 


him who has taken her the honour which she showed those who 
begot her (Marcus 1953a: 16). 
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C. Mercier provides an equally correct translation in the 
French, Les o¢uvres de Philon d’Alexandrie, edition: 


Quant a celle qui a changé de demeure, (il convient) qu'elle 
donne à celui qui l’a reçue l'honneur qu'elle accordait a ceux 
qui l'ont engendrée (Mercier 1979: 93). 


He observes in a note: "Par une distraction de taille, Aucher a pris 
arn pour le datif <viro> de ayr, alors que c'est ar, <a recue.>, 
aoriste de arnul avec l'article" (ibid. 93, n. 1). Without the benefit 
of the Greek fragment, it would be very tempting to take arn as a 
derivative from ayr, as Aucher does. Not so surprisingly, arn does 
at times translate Gk. &V&p0c, as in De Abrahamo 90 (Philo, 
Anonym. Arm. ed. 1892: 57). But it is inconceivable that that is 
what we have in these two instances. In this particular instance 
there can be no question about aynm or arn being a rendition of 
tO AaBOvt. In preferred Classical Armenian, this would be ar 
arnoin, here given in a periphrastic manner instead and without 
the agent suffix. Elsewhere in the Armenian corpus of Philo, 
however, we find both of the usual renditions of AapuBavery, 
arnel and andunil, used interchangeably (passim). | 


2. Quaest. in Exodum 1.1 


k'anzi ar arn jayn, ur urek' ardeōk' arareal linér p'oxel 
zbnakut‘iwnn iwreanc' yegiptosé.. (Aucher 1826: 446). 


The sentence has been translated thus by R. Marcus in the 
Loeb Classical Library edition of Philo: 


For at the command of the Lord, wherever it was arranged 


that they should change their dwelling from Egypt.. (Marcus 
1953b: 6). 
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He goes on to explain in a note: "The Arm. reads ar arn jayn, lit., 
‘at the voice of the man,’ but I have ventured to amend arn ‘man’ 
to tearn ‘Lord’ " (ibid. 6, n. d). At this point Marcus is influenced 
first by Aucher’s taking ar arn jayn as “etenim ad hominis 
(Moysis) vocem," and then by a glossator’s remark translated by 
Aucher in a note as follows: "Sicut vox Dei ad ver operavit, Sic et 
vox Moysis ad populum, ut migraret ex Aegypto" (Aucher 1826:446 
n. 1). This unusual use of arn seems to have perplexed even a 
medieval reader. But there is no need for any emendation here 
once we see arn, as in the previous case, as a derivative from 
arnel or arnul and used for arneln or, more accurately, arnumn. 
The sense would therefore be: 


Upon hearing (lit., upon receiving) the sound, whereupon they 
were to have moved their dwelling from Egypt.. 


However rare, the two occurences eliminate the possibility of 
erroneous textual transmission in both instances. The Greek 
fragment of the first passage is especially noteworthy, as is also 
the consistent witness of the Armenian manuscripts containing the 
Quaestiones et Solutiones. Consequently, neither Aucher’s surmising 
that avn in both passages is derived from ayr nor Marcus’ 
emendation of arn to tearn in the second passage can be 
maintained. It is only by way of seeing arn as a derivative from 
arnel or arnul that one can do justice to these passages. 
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